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Cyngor Tref Aberteifi  ::  Aberteifi     Cardigan Town Council
Cofnodion Cyfarfod o’r Cyngor a gynhaliwyd nos Fawrth, 1 Mawrth 2011 am 6.30yh yn Neuadd y Dref, Aberteifi.
Minutes of the Council Meeting held on Tuesday, 1 March 2011 at 6.30pm at the Guildhall, Cardigan.

Presennol/Present—Cynghorwyr/Councillors Mair Morris (yn y gadair/in the chair), Catrin Miles, John Adams-Lewis, Nicky Charlton-Lewis (gadawodd/left at 9.35pm), Mark Cole (6.45pm), Wynne Evans, David Grace (gadawodd/left at 9.55pm), Linda Grace (gadawodd/left at 9.55pm), Gwynfi Jenkins, Ian Stoker.

1.       Croeso’r Cadeirydd a Materion Personol / The Chair’s Welcome and Personal Matters.
Croesawodd y Maer, y Cyng. Mair Morris, yr aelodau, Mr Stephen Payne a swyddogion yr heddlu i’r cyfarfod. Cydymdeimlwyd gyda’r Cyng. Alan Wilson ar farwolaeth ei fam, 
Mrs Betty Wilson; ymatebodd y cynghorwyr yn y ffordd arferol. Diolchodd y Cyng. Morris i’r aelodau a gynorthwyodd i sicrhau llwyddiant bore coffi y dydd Sadwrn blaenorol yn Neuadd y Dref; sylweddolwyd £481.41 tuag at elusennau penodedig Cronfa’r Maer, sef Cadwgan a ‘Help for Heroes’. Mae Ymddiriedolaeth Cadwgan yn aros yn eiddgar am y penderfyniad i’w cais am ariannu. Derbyniodd y Maer wahoddiad i agoriad swyddogol y ddolen rhwng Llwybr Arfordir Sir Benfro a Llwybr Arfordir Ceredigion; ychwanegodd ei bod wedi cymryd rhan yn y daith gerdded a diolchodd i dirfeddianwyr am eu cydweithrediad i ddod â’r fenter i ffrwythlondeb. Mynegwyd siom bod gorsafoedd Gwylwyr y Glannau ar hyd y wlad yn cau yn cynnwys yr un yn Aberdaugleddau sydd yn gyfrifol am arfordir Ceredigion. Gofynnwyd i’r clerc ysgrifennu at yr awdurdodau yn mynegi siom y cyngor.
The Mayor, Cllr Mair Morris, welcomed all members, Mr Stephen Payne and police officers to the meeting. Condolences were offered to Cllr Alan Wilson on the passing of his mother, 
Mrs Betty Wilson, recently. Members showed their respect in the usual manner. Cllr Morris thanked members who had assisted at the previous Saturday’s coffee morning at the Guildhall in aid of the Mayor’s Fund for her chosen charities, Cadwgan and Help for Heroes – £481.41 was raised. The Cadwgan Trust eagerly awaits the decision regarding their latest funding bid. An invitation had been received to the official opening of the link between the Pembrokeshire Coast Path National Trail and the Ceredigion Coast Path; the Mayor mentioned that she had participated in the walk and thanked landowners for their cooperation to bring this worthwhile venture to fruition. Concern was expressed at the recent proposals to close a number of coastguard stations across the UK including the one at Milford Haven which services the Ceredigion coastline. The clerk was requested to write to the authorities indicating the council’s disappointment. 
  2.

Ymddiheuriadau / Apologies: Cyngh./Cllrs Llwyd Edwards (gwaith/work), Alan Wilson (profedigaeth/bereavement).
  3.

Trafodaeth gyda’r Arolygydd Carl Roach a’r Uwcharolygydd Reg Bevan.


Croesawodd y Maer yr Arolygydd Carl Roach a’r Uwcharolygydd Reg Bevan i’r cyfarfod. Ymddiheurodd yr Uwcharolygydd na fedrai gyfathrebu yn y Gymraeg. Aeth ymlaen i gadarnhau bod toriadau mewn ariannu gwasanaethau cyhoeddus yn meddwl ailwampio Heddlu Dyfed-Powys i gynnig un Uned Gweithredu Gwasanaethau ac o’r herwydd y byddai ef yn treulio llawer o’i oriau gwaith yng ngorsaf Aberteifi gan fod y dref yn ganolog i Hwlffordd ac Aberystwyth. Cadarnhaodd na fyddai hyn yn amharu ar wasanaethau heddlu yn y dref. Bydd diflaniad y warden trafnidiaeth o strydoedd Aberteifi ym mis Mai yn achos i bryderu; bydd hawl gan yr heddlu ddatrys problemau a fydd yn debygol o amharu ar y gwasanaethau brys a phroblemau parcio dybryd eraill. Gan fod siroedd cyfagos eraill wedi datrys y broblem, dywedodd fod trafodaethau yn mynd yn eu blaen gyda’r cyngor sir i ddarparu gwasanaeth cyffelyb. Mynegodd aelodau eu pryderon am na fyddai’r heddlu yn barod i gynorthwyo gyda gorymdeithiau dinesig a digwyddiadau eraill ar hyd y strydoedd am fod angen gorychymyn cau’r ffordd oddi ar 1 Ionawr 2011 – bydd rhaid gwneud cais am bob achlysur; mae Dydd Sadwrn Barlys yn esiampl arbennig o’r cydweithrediad llwyddiannus a fu rhwng y cyngor sir a’r heddlu ers blynyddoedd bellach. Sicrhaodd yr Uwcharolygydd y byddai’r heddlu yn barod i gydweithio ac i gynghori mudiadau lleol i ddatrys y problemau a fydd yn debygol o godi, ac i swyddogion mudiadau gysylltu â’r heddlu lleol pan fo angen.
Trafodwyd mater cadw troseddwyr yng ngorsaf Aberteifi. Fel y cadarnhawyd yn y gorffennol, mae angen presenoldeb rhingyll carchariad i’r pwrpas; problem staffio ydyw yn hytrach na phroblem cyfleustra. Pwylseisiodd yr Uwcharolygydd bod y gwasanaeth lleol yn dilyn yr ailwampiad yn llawer mwy effeithiol. Ychwanegodd bod y cyhoedd yn defnyddio’r cyfleusterau ym Mharc Teifi yn amlach o lawer a bod cyfleusterau parcio yn fantais. Mynegodd aelodau eu pryder am nad oedd y swyddfa yn Neuadd y Dref ar agor yn gyson ac mai ychydig iawn o bobl oedd yn ei defnyddio am y rheswm yma. Dywedodd bod tri gwirfoddolwr wedi eu hyfforddi i wasanaethu am dair awr y tro; bydd rhaid adolygu y gwasanaeth yma yn flynyddol. Yn ôl y swyddogion, ni ddylid gweld lleihad ym mhresenoldeb yr heddlu ar strydoedd y dref.
Diolchodd y Maer i’r swyddogion am eu presenoldeb ac am ddiweddaru’r cyngor gyda gweithdrefnau’r heddlu yn yr ardal.


Discussion with Inspector Carl Roach and Superintendent Reg Bevan.


The Mayor welcomed Inspector Carl Roach and Superintendent Reg Bevan to the meeting. The Superintendent apologised for not being able to communicate in Welsh; he proceeded to confirm that the cuts in the funding of public bodies had meant a restructuring of the Dyfed-Powys Police force to supply one Operational Services Delivery Unit, and that he would be based much of the time in Cardigan as it is geographically between Haverfordwest and Aberystwyth.  He confirmed that this would not affect the front-end of police services. The end of the traffic warden service in Ceredigion caused some concern. The police would still be authorised to deal with issues of congestion and the impeding of emergency services and other specific instances. Talks are ongoing with Ceredigion County Council (CCC) to arrive at a satisfactory conclusion as other nearby counties have successfully resolved the issue. Members were concerned that the police were no longer available to deal with parades, walks and other public events which demanded road closure orders as from 1 January 2011. Applications would have to be made for each event and judged individually on merit. The Barley Saturday parade is a worthy example when cooperation between the county council and the police had been successfully achieved over the years. The Superintendent confirmed that the police would continue to support events and any local organisations experiencing difficulties and advised officers to contact the local police.
The retention of prisoners at the station in Cardigan was discussed. As has been confirmed in the past, the presence of a custody sergeant is essential; the problems arise due to staffing matters rather than facility matters. The Superintendent stressed that the service locally was far more streamlined and efficient. He mentioned that the public were using the new police station in greater numbers than before and surmised it was partly due to the improved parking facilities at Parc Teifi. Members added that the situation of the town centre station was not a success and it had not been used widely by the public as it was rarely open. Three volunteers had been trained to serve in the centre, serving three-hour stints. This service would be reviewed annually. According to the officers, a decrease should not be experienced in the visible presence of officers on the streets.
Cllr Morris thanked both officers for attending the meeting and for updating council with police procedures in the area.
  4.

Cyflwyniad gan Mr Stephen Payne, Swyddog Cyfrifiad 2011.

Cyflwynodd y Maer Mr Stephen Payne, Swyddog Cyfrifiad 2011, i’r aelodau, a gwahoddodd ef i roi ei gyflwyniad. Pwysleisiodd Mr Payne y pwysigrwydd o lanw’r ffurflen er budd ariannol y cynghorau sir. Ceredigion oedd y sir waethaf yng Nghymru am beidio llanw’r ffurflenni yn 2001; roedd hyn yn bennaf am fod y blwch ‘Cymraeg’ wedi ei hepgor – canlyniad hyn oedd bod y sir wedi ei hamddifadu o filoedd o bunnoedd gan fod yr ystadegau a ddidolwyd yn y cyfrifiad yn penodi’r swm sydd ar gael i awdurdodau lleol. Bydd y safle we yn agor ar 4 Mawrth. Mae gan yr awdurdodau bŵer i osod dirwy hyd at £1,000 am beidio cydymffurfio â’r rheolau. Dywedodd Mr Payne fod y cost o weinyddu’r cyfrifiad yn £494m. Mae yna bosibiliadau mai cyfrifiad 2011 bydd yr olaf gan fod cymaint o storfeydd data ar gael i grynhoi ystadegau. Gofynnodd Mr Payne i’r cynghorwyr ddosbarthu taflenni a phosteri ac i annog pawb i weithredu’n gyfrifol a llanw’r ffurflen mewn pryd. Cyhoeddir canlyniad y cyfrifiad tua diwedd 2011.
Diolchodd y Maer Mr Payne am ei gyflwyniad pwrpasol.



Presentation by Mr Stephen Payne, 2011 Census Officer.


The Mayor introduced Mr Stephen Payne, a 2011 Census Officer, to give his presentation to the council. Mr Payne stressed the importance of completing the census form for the financial benefit of all local authorities. Ceredigion was the worst offender for not returning forms in the 2001 census; this was partly due to the protest against the omission of the Welsh identity tick box on the form – this resulted in the county losing out as figures collated by the census govern how much funding is allocated to different authorities. The on-line website will be live as from 4 March. A fine not exceeding £1,000 could be imposed on persons not complying with the rules. Mr Payne mentioned that the total cost of administering the census is £494m. This year’s census could be the last as there are so many data bases now to collate the figures without the need for a census. He asked councillors to circulate posters and forms and to encourage people to fulfil their obligation by returning their forms in time. The result of the census will be published towards the end of 2011.
Cllr Morris thanked Mr Payne for his informative presentation.


  5.

Datgan Diddordeb Rhagfarnol a Phersonol gan Gynghorwyr.
Declaration of Prejudicial and Personal Interest by Councillors.

	Cyng./Cllr Nicky Charlton-Lewis
	365–Canolfan Plant Jig-So Children’s Centre

	Cyng./Cllr Mark Cole
	Siambr Fasnach Aberteifi/Cardigan Chamber Ltd
370–Mr Lyn Jenkins

	Cyng./Cllr Linda Grace
	355, 365– Canolfan Plant Jig-So Children’s Centre

	Cyng./Cllr Mair Morris
	Tâl y Bachan Deche/Handyperson’s wage
Pwyllgor Sadwrn Barlys/Barley Saturday Committee


  6.

Cadarnhau Cofnodion 1 Chwefror.


Tud. 364, eitem 12(319): newid ‘weeks’ i ‘months’.
Tud  366, eitem 13: newid ‘PSO’ i ‘PCSO’.
Gyda’r cywiriadau uchod, cynigiwyd gan y Cyng. David Grace ac eiliwyd gan y Cyng. Mark Cole bod y cofnodion yn gywir. Roedd pawb yn gytûn.


Confirmation of 1 February minutes.


Page 364, item 12(319): change ‘weeks’ to ‘months’
Page 366, item 13: change ‘PSO’ to ‘PCSO’.
With the above corrections in place, the minutes were proposed as being correct by Cllr David Grace and seconded by Cllr Mark Cole. All members were in agreement.

  7.

Materion yn codi o’r Cofnodion / Matters arising from minutes.
Tud. 359, eitem 1: Derbyniwyd ateb oddi wrth LlCC yn tanllinellu nad oeddent yn barod i newid eu polisi presennol ynglŷn a hysbysebu ymweliadau gweinidogion onibai bod cysylltiad uniongyrchol wedi ei wneud â’r cyngor.
Tud 364, eitem 12(323): Yn dilyn ei chyfarfod gyda Ms Emma Rogers, dywedodd y Cyng. Catrin Miles bod tafarnau’r dre yn gwneud eu rhan i gynnig adloniant. Cytunwyd bod y cyngor yn cefnogi’r digwyddiadau.
Tud. 365, eitem 13: Daethpwyd o hyd i’r arwydd. Angen ei gyflwyno yn yr is-bwyllgorau nesaf. Yr Is-bwyllgor Priffyrdd i benodi lleoliad i dri arwydd.
Tud. 365, eitem 13: Cadarnhad oddi wrth Asiantaeth Cefnffyrdd Canolbarth Cymru y byddant yn cywiro’r golau ar y ffordd osgoi erbyn diwedd y contract ar y ffordd.
Tud. 367, eitem 14(a)(i): Mae’r gofid am y cynnydd yn rhent Canolfan Jig-So wedi ei ddatrys.



Page 359, item 1: Letter received from WAG informing council that no change will be made to present protocol regarding the visit of ministers unless a direct link is identified with council.
Page 364, item 12(323): Following her meeting with Ms Emma Rogers, Cllr Catrin Miles reported that local pubs would organise entertainment. Council agreed to support events.
Page 366, item 13: The sign was eventually found. It will be brought to the next sub-committee meeting for inspection. The Highways Sub-committee to indicate three locations for new signs. 
Page 366, item 13: confirmation from the Mid-Wales Trunk Road Agency that the by-pass lights will be repaired by the end of the contract work on the road.
Page 367, item 14(a)(i): The concern regarding the increase in rent of the Jig-So Centre has been resolved.
  8.

Gweithgareddau’r Maer. Dyddiadau i’w nodi. / Activities of the Mayor. Dates for your diary.



Cyflwynodd y Maer, y Cyng. Mair Morris, ei dyddiadur am fis Chwefror i’r aelodau.



The Mayor, Cllr Mair Morris, presented her diary for the month of February to members.
  9.

Cynllunio / Planning
	Rhif y Cais /
Application No.
	Cyfeiriad / Address
	
	Sylwadau Comments

	A110116
	Tesco Stores Ltd., Aberystwyth Road
	Extension to Class A1 retail store, erection of decked car park and ancillary works.
	Gohiriwyd tan yr is-bwyllgorau.
Postponed to the sub-committees.
Cynghorwyr wedi eu cylchlythyru gyda braslun o’r cynllun diwygiedig.
All councillors circulated with a summary document on the revised scheme.


Penderfyniad y Swyddogion Cynllunio  /  Action taken by Planning Officers
	Rhif y Cais /
Application No.
	Cyfeiriad / Address
	
	Penderfyniad / Decision

	A100329
	Tesco Stores Ltd.
	Extension to Class A1 retail store, erection of decked car park, undercroft parking and ancillary works
	Cais  wedi ei dynnu’n ôl.

Application withdrawn

	A100977AV
	Plumb Centre, Pentood Industrial Estate
	Arddangos arwydd.
Display of signage
	Wedi ei ganiatáu.
Approved.

	A100873CA
	The Housing Grants Agency
	Dymchwel hen adfeilion yr hen furiau, 3 Heol y Castell

Demolition of the remains of old stone walls of 3 Castle Street
	Wedi ei ganiatáu.
Approved.


10.

Band Eang / Broadband


Yn dilyn cylchrediad e-bostau rhwng Mr John Snowden ac aelodau’r cyngor, penderfynwyd gwahodd Ms Ann Beynon o gwmni BT i gyfarfod â’r cyngor gyda gwahoddiad agored i fusnesau lleol i drafod y ffordd ymlaen i wella’r gwasanaeth band eang yn yr ardal. Cynigiwyd gan y Cyng. Mark Cole ac eiliwyd gan y Cyng. Mair Morris. Roedd pawb yn gytûn.


Following a series of e-mails circulating between Mr John Snowden and councillors, it was agreed to invite Ms Ann Beynon of BT to attend a council meeting with the purpose of pinpointing the way forward to improve broadband service in the locality; the meeting to be arranged with an open invitation to local businesses. This was proposed by Cllr Mark Cole and seconded by Cllr Mair Morris. All members were in favour.
11.

Trafod llechen Eisteddfod Genedlaethol Aberteifi 1976.


Trafodwyd dyfodol y llechen a enillwyd gan artist o Abergwaun (a ddychwelodd y llechen i ofal y cyngor).
Cynigiwyd gan y Cyng. Wynne Evans ac eiliwyd gan y Cyng. Mark Cole bod y cyngor yn cyflwyno’r llechen i ofal Ymddiriedolwyr Cadwgan. Deallir y cedwir y llechen yn y swyddfa yno hyd nes iddi ei gosod yng Ngardd yr Eisteddod yn y castell. Gosodwyd yr amod bod y cyngor yn rhan o’r drafodaeth ynglŷn â lleoliad terfynol y llechen.



Discussion regarding the 1976 Eisteddfod Genedlaethol Aberteifi slate          


The future situation of the above slate, won at the 1976 National Eisteddfod by an artist from Fishguard who later returned the award to the town council, was discussed. 
It was proposed by Cllr Wynne Evans and seconded by Cllr Mark Cole that the slate be presented to Cadwgan. It is understood that the slate will be displayed in the office thereat until finally located within the Eisteddfod Garden in the castle. It is the council’s condition that the Cadwgan Trust liaises with the town council before final positioning of the slate.     
12.

Awgrymiadau am enw i’r safle ger 4 Stryd y Castell.


Penderfynwyd bod y cynghorwyr yn dychwelyd i gyfarfod nesaf y cyngor ym mis Ebrill gyda’u hawgrymiadau am enw. Y Cyng. Mair Morris i gysylltu â Canon Seamus Cunnane a 
Mr Keith Ladd am syniadau.



Suggestions of name for land adjacent to 4 Castle Street.


It was suggested that members present names at the next council meeting in April. 
Cllr Mair Morris to approach Canon Seamus Cunnane and Mr Keith Ladd for suggestions.

13.

Biliau wedi eu talu / Bills paid.

	Dyddiad / Date
	Taledigion / Payee
	Côd / Code
	Rhif y Siec 
 Cheque No.
	Swm (TAW) / 
Sum (VAT)

	1/3/11
	Antur Teifi: Rhent/Rent of Office
	A7
	D/D
	£238.33 (0.00)

	
31/1/11
2/2/11
	Trywydd: Cyfieithu ar y pryd/Simultaneous Translation
Ionawr/January
Chwefror/February
	A17
	3400
	
£160.80 (26.80)
£123.90 (20.65)

	28/2/11
	L. W. Jones: Cyflog y Clerc/Clerk’s Salary
	A3
	3401
	£548.75 (0.00)

	12/2/11
	Elliw Celyn James: Datganiad ar y Delyn (ymwelwyr o Ganada, 2/7/10) / Harp Recital (visitors from Canada)
	C3
	3402
	£50.00 (0.00)

	
3/2/11

	Vaughtons, 16 Well Street, Birmingham: 
gwaith ar y gadwyn/restraining chain metal gilt.
prisiad / valuation of civic regalia
	C7

	3403
	
£23.04 (3.84)
£576.00 (96.00)

	1/2/11
	Jewson: Driveway Repair Macadam
	C4
	3404
	£6.90 (1.15)

	21/11/10
	J. J. Williams a’i Feibion: gwaith ar y goleuadau Nadolig/ work on the Christmas lights
	B1
	3405
	£745.12 (110.98)

	16/2/11
	Danwood: Llungopïau/Photocopying
	A16
	3406
	£11.35 (1.89)

	28/2/11
	Bachan Deche / Handyperson
	A18
	3407
	£190.00 (0.00)

	31/12/10
	Siambr Fasnach Aberteifi/Cardigan Chamber Ltd.: gwaith ar y goleuadau Nadolig/work on the Christmas lights
	B1
	3408
	£610.86 (0.00)

	28/11/10

1/12/11
	Penrallt Garden Centre Ltd: 
6 Coeden Nadolig/6 Christmas Trees
Coeden Nadolig/Christmas Tree 24ft
	B1
	3409
	
£176.25 (26.25)
£240.88 (35.88)


Derbyniadau/Income: 


Trosglwyddwyd o Fantolen Neuadd y Dref am ddau reiddiadur i Ystafell Radley

£419.00

Transferred from Guildhall Account for two radiators at Ystafell Radley

Llog y Banc / Bank Interest


















£3.02

Eglurodd y clerc bod credyd ar gyfrif Jewson yn mynd yn ôl i 2007, felly nid oedd angen talu’r bil ar hyn o bryd.
Gan fod y Siambr Fasnach wedi talu Penrallt am y nwyddau uchod, cytunwyd i’r cyngor dalu’r Siambr er mwyn ad-ennill y DAW.


Cynigiwyd gan y Cyng. Catrin Miles ac eiliwyd gan y Cyng. John Adams-Lewis bod y biliau a restrwyd yn cael eu talu. Roedd pawb yn gytûn.


The clerk explained that Jewson held a credit on the account from 2007; accordingly the bill need not be paid at present.
As the Chamber had paid Penrallt Garden Centre for the above goods, it was agreed that the council reimburse the Chamber in order to recoup the VAT.


It was proposed by Cllr Catrin Miles and seconded by Cllr John Adams-Lewis that the above listed bills be paid. All were in agreement.


14.

Gohebiaeth / Correspondence.
	
	Llythyron i’w nodi / i’w darllen
	Sylwadau/Comments

	341
	CCC: Hysbysiad/Notice – Referendum 3/3/11
	Nodwyd / Noted.

	342
	CCC: Adroddiad TCG, Ionawr/CCTV Report, January
	Nodwyd / Noted.

	343
	CCC: Gwasanaeth ar-lein/On-line service of documents
	Nodwyd / Noted.

	344
	Asiant Cefnffyrdd Canolbarth Cymru: Problemau goleuadau ger Tesco
Mid Wales Trunk Road Agency: Lighting problems near Tesco
	Nodwyd / Noted.

	345
	Asiant Cefnffyrdd Canolbarth Cymru: Cynlluniau cyffordd Tesco.
Mid Wales Trunk Road Agency: Plans of Tesco junction
	Nodwyd / Noted.
Cynlluniau ar gael yn swyddfa’r clerc.
Plans available in clerk’s office.

	346
	Asiant Cefnffyrdd Canolbarth Cymru: Palmant o Benyparc hyd Aberteifi. Mid Wales Trunk Road Agency: Pavement from Penyparc to Cardigan
	Nodwyd / Noted.

	347
	HMCS: Diweddariad – Rhaglen Diwygio Ystad y Llysoedd.
Court Reform Programme update
	Nodwyd bod y llys yn cau ym Mehefin 2011.
It is noted that the court will close in June 2011.

	348
	HMCS: Cau Llys Ynadon Aberteifi.
Closure of Cardigan Magistrates Court
	Nodwyd / Noted.

	349
	John Snowden: Cyfres o e-bostau ynglŷn â band eang.
Series of e-mails regarding broadband
	Gweler eitem 10.
See item 10.

	350
	Cymrodorion Aberteifi a’r Cylch: Gwahoddiad i’r Maer a’i Chydwedd i Ginio Gŵyl Ddewi/Invitation to the Mayor and Consort to the St David’s Day Dinner, 4/3/11, Cliff Hotel
	Nodwyd / Noted.

	351
	Cylch Cinio Teifi: Gwahoddiad i’r Maer a’i Chydwedd i wasanaeth Gŵyl Ddewi, 27/2/11 / Invitation to the Mayor and Consort to the St David’s Day service at St Mary’s
	Nodwyd / Noted.

	352
	LlCC: Ymateb i lythyr y clerc ynglŷn ag ymweliadau gan weinidogion. 
WAG: Response to the clerk’s letter regarding visits by ministers
	Penderfynwyd ymateb gan ofyn i’r protocol gael ei 
newid gyda chopïau at aelodau lleol y Cynulliad:
It was agreed to respond and ask that the protocol be changed with copies to Assembly Members:
Elin Jones, Joyce Watson, Nerys Evans, Alan Davies, 
Nick Bourne.

	353
	LlCC (Croeso Cymru): Gwahoddiad i agor y ddolen arfordirol rhwng Sir Benfro a Cheredigion.
WAG (Visit Wales): Invitation to link the coastal path between Pembs. and Ceredigion
	Nodwyd / Noted.

	354
	Ralph Rea: Llythyr ynglŷn â datblygiad Bath House.
Letter regarding the Bath House development
	Nodwyd / Noted.

	355
	Canolfan Plant Jig-So Children’s Centre: Hysbyseb Cinio Dydd Sul i Ddathlu Dydd Rhyngwladol y Merched/Sunday Lunch to celebrate International Women’s Day, 6/3/11, Rhosygilwen
	Nodwyd / Noted.

	356
	Heddlu Dyfed-Powys Police: Diddymu gwasanaeth wardeniaid trafnidiaeth/Withdrawal of traffic wardens
	Nodwyd / Noted.

	357
	Gary Cooper:  Cais i siarad â’r cyngor/Application to speak to council
	Teimlwyd bod y cynnig yn amherthnasol ar hyn o bryd. Cynghorwyd aelodau oedd â diddordeb i fynychu cyfarfod y Siambr ar 7 Mawrth.
It was deemed inappropriate to accept Mr Cooper’s offer at the present time. Interested members were advised to attend the Chamber meeting on 7 March.

	358
	Cathryn Morgan, Prosiect Chwarae Plant: Cais i siarad â’r cyngor/Child’s Play: application to speak to council
	Penderfynwyd gwahodd Ms Morgan i gyfarfod Gorffennaf y cyngor. It was agreed to invite 
Ms Morgan to the July council meeting.

	359
	Fforwm 50+ Aberteifi 50+ Forum: Cais i siarad â’r cyngor. Application to speak to council
	Penderfynwyd derbyn adroddiadau’r Fforwm ar bapur.
It was decided to receive the Forum’s reports by hard copy.

	360
	CFfI Ceredigion YFCs: cais am gymorth ariannol/
application for financial assistance
	Trosglwyddwyd at yr Is-bwyllgor Rhoddion.
Transferred to the Grants Sub-committee.

	361
	Mark Williams AS/MP: Cau Gorsafoedd yr Arfordir.
Closure of Coastguard Stations
	Gweler eitem 1 (copi o’r llythyr at Mark Williams).
See item 1 (copy of letter to Mark Williams).

	362
	Mr J. B. Evans: 
Cais am gefnogaeth i ddarparu papurau lleol yn y llyfrgell. 
Application to obtain local newspapers at the library
	Cynigiwyd gan y Cyng. Mark Cole ac eiliwyd gan y Cyng. Ian Stoker bod y cyngor yn gofyn i’r papurau canlynol am gopi wythnosol i’r llyfrgell:
It was proposed by Cllr Mark Cole and seconded by Cllr Ian Stoker that the council requests a weekly copy of the newspapers for the library from the following: ‘Cambrian News’, Western Telegraph’ and the ‘Carmarthen Journal’.

	363
	Sefydliad y Merched, Aberteifi/Cardigan WI: 
Cais am gymorth ariannol.
Application for financial assistance.
	Trosglwyddwyd at yr Is-bwyllgor Rhoddion.
Transferred to the Grants Sub-committee.

	364
	BDO: Gwybodaeth archwilio i’r clerc.
Audit briefing for clerk.
	Nodwyd / Noted.

	365
	Canolfan Plant Jig-So Children’s Centre: gofyn caniatâd i ddefnyddio Cae Chwarae BS5ed /
seeking permission to use KG5th Playing Field, 4/6/11
	Roedd pawb yn gytûn gyda gwybodaeth o’r achlysur i’w hanfon at y Clwb Pêl-droed.
All were in favour with information of the event to be forwarded to the Football Club

	366
	Menter Aberteifi: Cais am gymorth ariannol i brynu llenni a goleuadau ychwanegol / application for financial aid to buy curtains and additional lights.
	Trosglwyddwyd at yr Is-bwyllgor Rhoddion.
Transferred to the Grants Sub-committee.

	367
	Clwb Seiclo Velo Teifi Cycling Club: Cais am gymorth ariannol. Application for financial assistance.
	Trosglwyddwyd at yr Is-bwyllgor Rhoddion.
Transferred to the Grants Sub-committee.

	368
	Adroddiad y Bachan Deche, Chwefror.
Handyperson’s Report, February
	Gweler eitem 15.
See item 15.

	369
	Coleg Ceredigion: diolch i’r cyngor am fynychu’r Seremoni Gwobrwyo a hawl i osod plethdorch ar ddyd y Cadoediad.
Thanks to council for attending Prize Evening and request to lay a wreath on Remembrance Day.
	Y clerc i anfon gwybodaeth i’r Coleg am swyddogion y Lleng Brydeinig.
The clerk to forward information of the officers of the Cardigan Branch of the Royal British Legion.

	370
	Mr Lyn Jenkins: Llythyr/Letter
	Darllenwyd llythyr Mr Jenkins gan y Maer. Cytunwyd mai’r ddolen rhwng Nantyferwig a Netpwl oedd tan oruchwyliaeth Cyngor Tref Aberteifi a bod y ddolen berthnasol tan oruchwyliaeth Cyngor Cymuned y Ferwig. Gofynnwyd i’r clerc wneud hyn yn glir i Mr Jenkins ac i egluro pwrpas cynllun Rhwydwaith Trefi ‘Walkers Are Welcome’. 

Mr Jenkins’ letter was read by the Mayor. The significance of the Nantyferwig to Netpool link of the coastal path was agreed, with the relevant link lying within the Ferwig Community Council area. The clerk was asked to point this out to Mr Jenkins and to inform him of the status of the Walkers Are Welcome Towns Network scheme.


15.

Materion Is-bwyllgorau, Adroddiad y Bachan Deche a Mudiadau Allanol.
Sub-committee matters, Handyperson’s Report and External Organisations.


Cadarnhau Cofnodion 10 Chwefror (Is-bwyllgor Cynllunio) ac Is-bwyllgorau 16 Chwefror.
Confirmation of 10 February minutes (Planning Sub-committee) and 16 February Sub-committee minutes.


Enw’r Cyng. Mair Morris i’w gynnwys yn rhestr yr ymddiheuriadau yng nghyfarfod 10 Chwefror yr Is-bwyllgorau.



Gyda’r cywiriad uchod, derbyniwyd y cofnodion fel rhai cywir gan y cyngor.



Diolchodd y Maer, y Cyng. Mair Morris, y Cynghorwyr Llwyd Edwards ac Alan Wilson am eu gwaith rhagorol ar Gynllun Datblygu Lleol Ceredigion (2007-22).



Cllr Mair Morris’ name to be included in the list of apologies for the 10 February Sub-committee.



With the above correction, the minutes were accepted as correct by council.


The Mayor, Cllr Mair Morris, thanked Cllrs Llwyd Edwards and Alan Wilson for their excellent  work on the Ceredigion Local Development Plan (2007-22).


Materion yn codi:     Matters arising:



Is-bwyllgor Priffyrdd:
Tud. 372, eitem (1): Mae angen anfon y rhestr ymlaen i’r adran Priffyrdd.
Tud. 372, eitem (3): Y Cyng. Ian Stoker i e-bostio’r wybodaeth i’r adran Briffyrdd.
Tud. 372, eitem (4): Dywedodd y Cyng. Mair Morris ei bod wedi archwilio’r lamp a chadarnhaodd mai cyfrifoldeb cyngor y dref ydoedd. Gan fod y lamp heb weithio ers amser, cytunwyd i’r clerc ofyn i Derwen Lighting am bris ei gywiro. Rhoddwyd hawl iddo dalu i fyny hyd at £100. 



Highways Sub-committee:
Page 372, item (1): The list of dropped kerbs to be forwarded to the Highways department.
Page 372, item (3): Cllr Ian Stoker to e-mail the Highways department with the relevant details.
Page 372, item (4): Cllr Morris reported that she had inspected the lamp and had confirmed it was the town council’s responsibility. As the lamp had been out of action for a lengthy period, the clerk was asked to obtain a quotation for the repair of the light from Derwen Lighting with powers to pay up to £100.



Is-bwyllgor yr Iaith Gymraeg:
Y clerc i baratoi drafft diwygiedig erbyn cyfarfod mis Ebrill.


Welsh Language Sub-committee:

The clerk to prepare a revised draft by the April council meeting.


Is-bwyllgor Aberteifi yn ei Blodau:

Y Cyng. Catrin Miles i ddilyn y cais yn uniongyrchol gyda Flogas ac i lywio’r trefniadau gyda Paul Arnold.



Cardigan in Bloom Sub-committee:
Cllr Catrin Miles to follow up the Flogas application and to conduct arrangements with Paul Arnold. 




Adroddiad y Bachan Deche:
Awgrymodd y Bachan Deche bod angen peintio’r llinellau gwyn ar y cyrtau tenis. Cytunwyd iddo wneud y gwaith. Gofynnwyd i’r clerc ysgrifennu at Mrs Eleri Maskell (Cadeirydd y Llywodraethwyr) a Mrs Nicola James (Pennaeth dros dro) yn gofyn a byddai diddordeb gan yr Ysgol Uwchradd sefydlu Clwb Tenis.

Cytunodd y Cyng. John Adams-Lewis ddarganfod perchnogaeth y gysgodfan bws yn ymyl stad Ger y Meini.


Handyperson’s report:
The Handyperson suggested that the lines of the tennis courts needed repainting. It was agreed for him to proceed with the work. The clerk was asked to contact Mrs Eleri Maskell (Chairman of Governors) and Mrs Nicola James (acting Headperson) to ask whether the Ysgol Uwchradd would consider forming a Tennis Club. 
Cllr John Adams-Lewis agreed to source the ownership of the bus shelter by Ger y Meini estate.



Rhandiroedd Feidrhenffordd:
Dywedodd y Cyng. Ian Stoker bod y rhandiroedd wedi eu marcio allan a bod rhai wedi eu cymryd gan arddwyr a bod eraill yn dal ar gael. Mae angen llawer o waith i’w wneud i wella’r cyfleusterau ac i godi safonau’r rhandiroedd. Mae’r pwyllgor yn edrych i mewn i wella’r cyfleusterau i’r anabl yno.



Feidrhenffordd Allotments:
Cllr Ian Stoker reported that the allotments were marked out and some had been taken by gardeners with other available for use. More work is needed to improve the facilities and to raise the general standard of the allotments. The committee hopes to improve the facilities for the disabled. 



Hysbyswyd bod Pythefnos Masnach Deg ar y gorwel.



It was advised that the Fair Trade Fortnight was imminent.


Cyfarfod Prosiect Ysbyty Aberteifi: 
Roedd y Cyng. Mair Morris wedi mynychu’r cyfarfod a chadarnhaodd fod trefniadau yn mynd yn eu blaen. Bydd perchnogaeth y tir yn cael ei benderfynu drwy CPO neu drwy gytundeb. Pan gyflawnir hyn, bydd y pwyllgor yn apwyntio cadwyn gynnyrch.



Cardigan Hospital Project meeting:

Cllr Mair Morris had attended the meeting and confirmed that plans were continuing. The ownership of the land will be determined by a CPO or by agreement with the land owners. Following this, the supply chain will be appointed. 




Mae angen aelodau ychwanegol ar yr Is-bwyllgor Rhoddion.
Cytunwyd enwebu tri aelod newydd i’r is-bwyllgor, sef y Cynghorwyr John Adams-Lewis, Wynne Evans a Melfydd George.


Additional members are required for the Grants Sub-committee.
It was agreed to nominate three new members to the sub-committee: Cllrs John Adams-Lewis, Wynne Evans and Melfydd George.
16.

Adroddiadau’r Cynghorwyr Sir / Reports from County Councillors.



(a) Y Cyng. Mark Cole:
(i) Cadarnhaodd y Cyng. Cole bod cyllideb y cyngor sir wedi ei chytuno yn unfrydol. Gosodwyd y cynnyrch ar 3%.
(ii) Mae Tai Ceredigion wedi gwella’r cyfleusterau yn lolfa a chyntedd Bro Teifi.



(b) Y Cyng. John Adams-Lewis:
(i) Dywedodd y Cyng. Adams-Lewis bod mater y wardeniaid trafnidiaeth wedi ei gyfeirio at y Cabinet yn y cyngor sir.



(a) Cllr Mark Cole:
(i) Cllr Cole confirmed that the county council budget had been unanimously agreed by council. The increase was set at 3%.
(ii)  Tai Ceredigion had improved the facilities in the lounge and reception area in Bro Teifi.


(b) Cllr John Adams-Lewis:
(i) Cllr Adams-Lewis reported that the matter of traffic wardens to serve the county towns had been referred to the Cabinet of CCC.
17.

(a) Ethol Maer-Etholedig Cyngor Tref Aberteifi am 2011-12.

(b) Ethol Dirprwy-Faer Etholedig Cyngor Tref Aberteifi am 2011-12.


(a) Cynigiwyd gan y Cyng. Mair Morris ac eiliwyd gan y Cyng. John Adams-Lewis bod y Dirprwy-Faer, y Cyng. Catrin Miles, i’w hethol yn Faer-Etholedig Tref Aberteifi am y flwyddyn 2011-12. Roedd pawb yn gytûn.


(b) Etholiad Dirprwy-Faer Etholedig Cyngor Tref Aberteifi am y flwyddyn 2011-12.
Cynigiwyd gan y Cyng. Gwynfi Jenkins ac eiliwyd gan y Cyng. Melfydd George bod y Cyng. John Adams-Lewis i’w ethol yn Ddirprwy-Faer Etholedig Tref Aberteifi am y flwyddyn 
2011-12.
Cynigiwyd gan y Cyng. Mark Cole ac eiliwyd gan y Cyng. Linda Grace bod y Cyng. Ian Stoker i’w ethol yn Ddirprwy-Faer Etholedig Tref Aberteifi am y flwyddyn 2011-12.
Dilynwyd hyn gan bleidlais gudd.
Datganodd y Maer, y Cyng. Mair Morris, bod y Cyng. Ian Stoker wedi ei ethol yn Ddirprwy Faer Etholedig Tref Aberteifi am y flwyddyn 2011-12.



(a) Election of Cardigan Town Council Mayor-Elect for 2011-12.
  

(b) Election of Cardigan Town Council Deputy Mayor-Elect for 2011-12.
(a) Election of Cardigan Town Council Mayor-Elect for 2011-12.
It was proposed by Cllr Mair Morris and seconded by Cllr John Adams-Lewis that the Deputy Mayor, Cllr Catrin Miles, be elected Cardigan Town Council Mayor-Elect for the year 2011-12. All councillors were in favour.
(b) Election of Cardigan Town Council Deputy Mayor-Elect for 2011-12.
Cllr Gwynfi Jenkins proposed that Cllr John Adams-Lewis be elected as Deputy Mayor-Elect for the year 2011-12. This was seconded by Cllr Melfydd George.
Cllr Mark Cole proposed that Cllr Ian Stoker be elected as Deputy Mayor-Elect for the year 2011-12. This was seconded by Cllr Linda Grace.
A secret ballot ensued.
It was declared by the Mayor, Cllr Mair Morris, that Cllr Ian Stoker be duly elected as Deputy Mayor-Elect for Cardigan Town Council for the year 2011-12.

Oherwydd natur gyfrinachol y busnes oedd i’w gynnal, gwaherddwyd y wasg, etc. dros dro
a thrafodwyd eitemau 18, 19 a 20 mewn pwyllgor.
Cynigiwyd yr uchod gan y Cyng. Linda Grace ac eiliwyd gan y Cyng. Mark Cole.
In view of the confidential nature of the business to be transacted, the press, etc.,
were temporarily excluded and the council discussed items 18, 19 and 20 in committee.
The above was proposed by Cllr Linda Grace and seconded by Cllr Mark Cole.

18.

Regalia Dinesig / Civic Regalia
Cafwyd adroddiad o ymweliad y Cyng. Mair Morris â chwmni regalia Vaughtons yn Birmingham. Gofynnwyd am brisiad cadwyni’r Maer a’r Faeres/Cydwedd a hefyd pris am drwsio’r rhain.
Mae’r prisiad am ofynion yswiriant yn unig ac wedi ei seilio ar gostau ail-gynhyrchu. Nid yw’r pris yn cyffwrdd â gwerth hanesyddol neu gasgladwy.

Cllr Mair Morris reported on her recent visit to the offices of Vaughtons, Manufacturers of Handmade Insignias and Civic Regalia, 16 Wells Street, Birmingham. A request was made for the valuation of the town council’s civic insignias and a quotation for the refurbishment of these items.
The valuation is for insurance purposes only and is based on manufacturing costs. It does not include any element for rarity or collectable value, retail mark-up, etc.
19.

Derbyn Atodiad yr Asesiad Risg / To accept the Risk Assessment Schedule 



Cyflwynodd y clerc ddogfen y Risg Asesiad i’r aelodau. Yn dilyn trafodaeth fer, cynigiwyd gan y Cyng. Wynne Evans ac eiliwyd gan y Cyng. Mark Cole bod cynnwys y ddogfen yn gywir. Roedd pawb yn gytûn. 



To accept the Risk Assessment Schedule.



The clerk presented a copy of the schedule to the council. After a short discussion it was proposed by Cllr Wynne Evans and seconded by Cllr Mark Cole that the full content of the schedule was correct. All members were in favour. 

20.

Personél / Personnel.

Gan fod y cyngor wedi cytuno derbyn ymddiswyddiad y Mri Ronnie a Roy Evans fel brysgyllwyr, symudwyd ymlaen i hysbysebu’r swyddi. Mae’r clerc wedi paratoi’r ddogfen berthnasol at ddisgrifiad gwaith y swydd. Gofynnwyd i’r clerc osod hysbyseb dwyieithog yn y Tivy-Side gyda dyddiad cau 31 Mawrth. Roedd y clerc wedi paratoi’r geiriad yn barod at hyn.

As the resignation of Messrs Ronnie and Roy Evans as macebearers had been accepted by the council, it was agreed to move on to advertise the positions. A bilingual job description document has been prepared by the clerk. The advert to be placed in the Tivy-Side with 31 March as the closing date.
21.

Unrhyw Fater Arall ar ddoethineb y Maer / Any Other Business at the Mayor’s discretion.
Gan nad oedd materion pellach i’w trafod, daeth y cyfarfod i ben am 10.08yh.
There being no further business to discuss, the Mayor closed the meeting at 10.08pm.


Arwyddwyd/Signed ........................................ (Cadeirydd/Chairperson)    Dyddiad/Date .....................
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